
＜第 7回多文化理解講座報告＞  

“フランス人落語パフォーマー/シリル・コピーニ氏を迎えて “ 

 

11月 6日（土）、第 7回多文化理解講座を開催しました。 

言語や日本文学に造詣が深く翻訳家でもあるシリル・コピーニ氏をお迎えしました。 

 

本講座は 5月開催予定でしたが、緊急事態宣言が発令され延期となりましたが、 

この度、午前・午後の 2回開催することができ、多くの方々にご参加いただきました。 

 

前半はなぜ落語を嗜むようになったのか、落語を海外に紹介するため、各地で英語、フラン

ス語、日本語で実演されていること、フランスと日本の文化を比べ、類似、相違点などについ

てユーモアを交えお話いただきました。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

後半では、「狸賽」や「ちりとてちん」などの演目をお話ししていただき、たくさんの笑いが

セミナールームに広がりました。 

 

 

 

 

 

 

 

 

シリルさん、ありがとうございました。 


